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iMeni Bornana XMeIbHUIILKOTO

OCOBJIUBOCTI B’)KUBAHHA ITPOTOTUITIOBUX ®PPA3ZEOJIOI'I3MIB

®pa3zeosorisi — 1€ HaMsICKpaBilla, )KUBa 1 yHIKaJlbHA YacTHHA CIOBHHKOBOIO
ckiany Oynb-saxoi MOBU. HaBiTh He3anexHi1 BiJ CTUIIO (Dpa3eosIorisMu MOXKYTh MaTu
pi3HI HALIIOHAJIbHI O3HAKK ¥ HA0yBaTH BUPA3HOIO 3HAYEHHS B KOHTEKCTI[ 1, c. 74].

®pazeoiori3Mu SABIIAIOTH COOOI0 CIIOIYYEHHS ClIiB, TOOTO pO3a1IbHO-0()OpMIIEHI
YTBOPEHHSI 3 TIOBHICTIO a00 YacTKOBO TMEPEOCMHUCICHUMHU KOMITIOHEHTaMH,
dpazeonoriyauMu 3HaUYeHHAMH. DpazeosoriyHi OMMHMIN YTBOPEHI 32 TPaMaTUYHUMU
MOJIETISIMU 3MIHHUX CTIOJy4€Hb 1 pedeHs [1, c. 75].

BigHeceHHs OauWHMIL 3HAHHSA JO TEBHUX PYOpPUK JOCBIAY — KaTeropii
31eOUTBIIOTO 3MIMCHIOETBCS B paMKaX TPhOX CHCTEM MOBHOI KaTeropu3allii:
JIEKCUYHO1, TpaMaTUYHOI a00 1HTEPIPETATUBHOI.

Tak, 3riIHO 3 NPHHIIMIIOM MPOTOTUITHOCTI BIJTHOCUHH «OUIBII THITOBHI
(MpOTOTHIT) 1 «MEHII TUIIOBUI» BUSABIISIOTHCSA B JIEKCUKO-(PPA3E€OJIOTIUHIN CHCTEMI,
HanpukiIaa, y ppa3eosioriyniii kKaTeropii «xopoOpuit». Y naHiil Kateropii «xopoopuii,
Ak ey, brave as a lion - 1€ nMpoOTOTUNOBI (HpPa3eoioOTi3MH, 110 BUCTYIMAIOTH SIK
THUIIOBIII B pi3HUX MOBaxX. BOHU pO3LIMPIOIOTH CBOE MOJIE NIISTXOM BKIFOUEHHS Y CBOE
nosie (pa3eosiorizMiB, MO0 OMUCYIOTh 1 XapaKTepU3yIOThb MEHII THUIIOBI O3HAKU
X0poOpOCTi, HANIPUKIAA: fortune favours the brave (xopobpum donsi donomazac), ein
tapfere Mensch / brave man (comosuii imu y 8ocoub ma 600y), den Tapferen spielen
(xopobpumucs), a bold face on it / to brave it out (ne 3 nakiugux, obymu xopobpum)
toulo [3, c. 145].

Ha ocHOBI mpuHLUIY MOPOTOTUITHOCTI MOXHAa PO3IJISIHYTH BIJHOCHHHM MIX
Kareropiero Ta ii wieHamu. [Ipu mboMy MOXHa BIA3HAYUTH 3/[aTHICTH KAaTEeropii 10
BHYTPIIIHKOI CaMOOpraHi3ailii, KOJM BOHA, BUCTYMAIOYW SIK IEHTP MOJs (SApo),
BXOJIUTh Y CTOCYHKH 3 WIEHAMH KaTeropii Ha OCHOBI CXOKOCTI ICTOTHHX O3HaK. Y
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IpOILECi BUOKPEMIICHHSI POTOTHIIB - (Ppa3eosiori3mMiB sIK 1HBAPIaHTIB ACSIKOI IPyIy, a
TaKOXX WICHIB i€l TPYIH BPaXOBYBAJIOCS CITIBBIIHOIIEHHS s/Ipa 1 WICHIB TPYIH HE B
IJIaH1 IXHBO1 1€PApXIYHOCTI, a B IJIaHI 1HBapiaHTa 1 BapiaHTa. Snpo (rmpoToTum) — 11
TOM (pa3eosoriaM, y sSIKOMY O3HakKa OIlIHKH BUpakeHa HANOUIBIN IHTEHCUBHO, II€
1HBapiaHT. Y BaplaHTax HE BHUpPaXeHUM OuUTbIl a00 MEHII 1HTEHCHBHO PIBEHb
omiHoBaHHA. Tak, y Kareropisix po3CyIJIMBUN, «ECKOHOMHHI», «UYECHHUIY,
«00OpOYECHHI» MPOTOTUIIAMH BUCTYMATUMYTh Taki (pa3eoIoTi3MH, SIK: «ICCHHID»:
auf ehre halted (Ooposicumu uecmio, 6ymu neoanmuunum), auf Ehre und Gewissen
(3anesnumu 3a uecmio, cymiinuam), Bessel Ehr ohne Leben als Leben ohne Ehre
(kpawe uecmov be3 ocumms, Hidxc socumms b6e3 uecmi), Ehre gebiihrt (3a 3acnyeamu i
yecmy), in Ehre Tomo [4, ¢.76].

VY kareropii «CHJIBHUNY, «yIIeBHEHUI» npototunioMm Oyne ¢pazeonorizm: high
and mighties (cunvHi ceimy ybo20) TOIIO.

OT1xe, B J€KCUKO-(Dpa3eosoriuHiid cucteMi Oyab-sKOi MOBH MOYKHA BUOKPEMHUTH
dpazeonorizmMu, SKi XapakTEepU3yIOThCS MEBHOIO KaTteropiero. BoHu € HeBil €éMHOIO
YaCTMHOK MOBHOI KapTHMHHM CBITY TEBHOTO Hapoay. BaxiuBo po3ymiTu Ta
BUKOPUCTOBYBATH 111 BUPA3W B 3HAYEHHI Ta KOHTEKCTI, 00 JOCATTH MaKCUMAaJIbHOI
e(eKTUBHOCTI IIiJi YaCc MOBJICHHS. TakuM YWMHOM, TPOTOTHMOBI (Ppa3eosorizMu
BIJIIFPAIOTh BAXIMBY pOJIb Yy (OpMyBaHHI MOBJIEHHEBOI KYJIbTYpH, CIPHUSIOUU
30arayeHHIO MOBU Ta PO3KPUTTIO KYJIbTYPHUX HaJ0aHb CYCIUIbCTBA [2, C. 4].
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